
高级英汉翻译

高级英汉翻译_下载链接1_

著者:孙致礼

出版者:外语教学与研究出版社

出版时间:2010-3-1

装帧:平装

isbn:9787560093727

http://www.allinfo.top/jjdd


《高级英汉翻译》为翻译硕士专业学位（MTI）专业必修课教材。全书分“概说篇”、
“技巧篇”、“实战篇”、“练习篇”四编，共十八章。本着“精讲理论，突出实战，
‘鱼’‘渔’兼顾，提高技能”的编写原则，《高级英汉翻译》具有以下特点：理论阐
述寓繁于简，深入浅出，既秉承前人精华，又推陈出新，有助于学习者开阔理论视野，
正确认识翻译的实质。书中译例丰富，语料新鲜，译例分析精准透彻，深具启发性；“
技巧篇”与“实战篇”均是作者毕生翻译实践与教学的经验结

晶，不少体会可谓是“人无我有，人有我精”，可以帮助学习者举一反三，提高翻译实
践能力。书中配有26篇英译汉练习，题材广泛，内容新颖，难度适中，长短兼顾，选用
方便。
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THE CONSTRUCTION OF A TALL BUILDING STARTS WITH ITS FOUNDATION

-----------------------------
读的时候还没有基础，觉得有点难了。

-----------------------------
偏重文学

-----------------------------
覺得結構有點亂，作為教程不夠明晰精簡，偏重文學翻譯，比起何老師那本差了點~



-----------------------------
挺好的~~

-----------------------------
非常中规中矩的英汉翻译方法介绍，最后的大量文学翻译练习配有参考译文，是个亮点
，可惜也就是这部分没有时间做
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